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F¢ 33:1Y 1 selie rén an zhe jgndui, zai Mox 1, Yalan de shgu xia chg Aiji di sug xi
ng de lachéng ( huo zud zhan k 5 u xia téong ) ji zai xiamian.
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i 33:1These are the journeys of the children of Israel, which went forth out of the
land of Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron.

[ 33:1Here are the stages in the journey of the Israelites when they came out of
Egypt by divisions under the leadership of Moses and Aaron.

R 33:2

(¢ 33:2Mox 1 zan zhe Y s héhui de fenfujizaitamensugs xing de luchéng, qi luchf
éng n ai shi zhgyang,
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(& 33:2And Moses wrote their goings out according to their journeys by the
commandment of the LORD: and these are their journeys according to their goings out.
¢ 33:2At the LORD'S command Moses recorded the stages in their journey. This is
their journey by stages:
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¢ 33:3Zh & ngyue shi wq i, jin shi Yayugjié de ci ri, Y 1selie rén cong Linse q 1 xi
ng, zai y 1 qi¢ Aiji rény g nqgiin angrin wa jo di chg qu.
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I 33:3And they departed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the
first month; on the morrow after the passover the children of Israel went out with an high

hand in the sight of all the Egyptians.
[ 33:3The Israelites set out from Rameses on the fifteenth day of the first month, the
day after the Passover. They marched out boldly in full view of all the Egyptians,
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i< 33:4Nashi, Aiji rén zh e ng zang mii ta mende zh angz 1, jiu shi Y& héhui zai ta
men zhgngjiansug j1 sha de.Yeshéghui ye bathuai t 3 mende shén.
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i< 33:4For the Egyptians buried all their firstborn, which the LORD had smitten among
them: upon their gods also the LORD executed judgments.

i< 33:4who were burying all their firstborn, whom the LORD had struck down among
them; for the LORD had brought judgment on their gods.

E 33:5

[ 33:5Y 1 selie rén cong Lanse g1 xing, anying zai Shigge.
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2 33:5And the children of Israel removed from Rameses, and pitched in Succoth.

2 33:5The Israelites left Rameses and camped at Succoth.
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(2 33:6Cong Shage qi xing, anying zai kuangye biandeY 1 tang.
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i< 33:6And they departed from Succoth, and pitched in Etham, which is in the edge of]
the wilderness.

[ 33:6They left Succoth and camped at Etham, on the edge of the desert.
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(2 33:7Cong Yitang g1 xing, zhuazndiaoBihaxily shi zai Balix 1 fen duimian,
jin zai Miduo an ying.
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i< 33:7And they removed from Etham, and turned again unto Pihahiroth, which is
before Baalzephon: and they pitched before Migdol.

i< 33:7They left Etham, turned back to Pi Hahiroth, to the east of Baal Zephon, and
camped near Migdol.
R 33:8

¢ 33:8Cong B1ihaxily duimian g1 xing, jinggud hai zhgng dao le Shger kuif
ngye, youzai yi tandekuingyezgsulesantiandelichéng,jin anyingzai Mala.
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i< 33:8And they departed from before Pihahiroth, and passed through the midst of]
the sea into the wilderness, and went three days' journey in the wilderness of Etham, and
pitched in Marah.
i< 33:8They left Pi Hahiroth and passed through the sea into the desert, and when
they had traveled for three days in the Desert of Etham, they camped at Marah.
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i ke zongshu ), jin zai nali anying.
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i< 33:9And they removed from Marah, and came unto Elim: and in Elim were twelve
fountains of water, and threescore and ten palm trees; and they pitched there.
[ 33:9They left Marah and went to Elim, where there were twelve springs and seventy,
palm trees, and they camped there.
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(£ 33:10Ceng Y1lin g1 xing, anying zai Hongh 5 i bian.
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i< 33:10And they removed from Elim, and encamped by the Red sea.
[ 33:10They left Elim and camped by the Red Sea.
R 33:11

¢ 33:11Cong Hongh 5 i bian g 1 xing, an ying zai Xun de kuangye.
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i< 33:11And they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin.
2 33:11They left the Red Sea and camped in the Desert of Sin.
R 33:12

(< 33:12Cong Xun de kuangye g 1 xing, anyingzai tugs jia.
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i< 33:12And they took their journey out of the wilderness of Sin, and encamped in

Dophkah.

i< 33:12They left the Desert of Sin and camped at Dophkah.
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i< 33:13And they departed from Dophkah, and encamped in Alush.

i< 33:13They left Dophkah and camped at Alush.
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i 33:14And they removed from Alush, and encamped at Rephidim, where was no
water for the people to drink.

[ 33:14They left Alush and camped at Rephidim, where there was no water for the
people to drink.

& 33:15

[ 33:15Cong Lif s idéng g 1 xing, anying zai X1 nzide kuangye.
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i< 33:15And they departed from Rephidim, and pitched in the wilderness of Sinai.
[ 33:15They left Rephidim and camped in the Desert of Sinai.

R 33:16

(2 33:16Cong X1 naide kuangye qi xing, anyingzai ji bo luoha ta wa.
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i< 33:16And they removed from the desert of Sinai, and pitched at Kibrothhattaavah.
[ 33:16They left the Desert of Sinai and camped at Kibroth Hattaavah.

R 33:17

(£ 33:17Congj1 bo luoha ta wa g1 xing, anyingzai ha xi1 .
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i 33:17And they departed from Kibrothhattaavah, and encamped at Hazeroth.
(¢ 33:17They left Kibroth Hattaavah and camped at Hazeroth.

R 33:18

(£ 33:18Cong ha x1 lh qi xing, anying zai i Tim 3.
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i< 33:18And they departed from Hazeroth, and pitched in Rithmah.
[ 33:18They left Hazeroth and camped at Rithmah.
R 33:19
(£ 33:19Cong i Tima g1 xing, anying zai lin mén pa lie.
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i< 33:19And they departed from Rithmah, and pitched at Rimmonparez.
[ 33:19They left Rithmah and camped at Rimmon Perez.
E 33:20
[ 33:20Cong lin mén pa lie g1 xing, anying zai Lina.
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i< 33:20And they departed from Rimmonparez, and pitched in Libnah.
[ 33:20They left Rimmon Perez and camped at Libnah.
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< 33:21And they removed from Libnah, and pitched at Rissah.

(< 33:21They left Libnah and camped at Rissah.
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(¢ 33:22Cong le sa qi xing, anyingzai j1 Xila ta.
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i< 33:22And they journeyed from Rissah, and pitched in Kehelathah.
[ 33:22They left Rissah and camped at Kehelathah.
R 33:23

(¢ 33:23Congj1 Xila ta qi xing, anyingzai sha feishan.
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i< 33:23And they went from Kehelathah, and pitched in mount Shapher.




[ 33:23They left Kehelathah and camped at Mount Shepher.
K 33:24
[ 33:24Cong sha feishanqi xing, anyingzai Hala da.
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< 33:24And they removed from mount Shapher, and encamped in Haradah.
(< 33:24They left Mount Shepher and camped at Haradah.
R 33:25
k2 33:25Cong Hala da qi1xing, anying zai Machirx i lu.
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E< 33:25And they removed from Haradah, and pitched in Makheloth.
[ 33:25They left Haradah and camped at Makheloth.
R 33:26
[ 33:26Cong Machirx1 o g1 xing, anyingzai ta ha.
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i< 33:26And they removed from Makheloth, and encamped at Tahath.
[ 33:26They left Makheloth and camped at Tahath.
R 33:27
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£ 33:27And they departed from Tahath, and pitched at Tarah.
< 33:27They left Tahath and camped at Terah.
R 33:28
£ 33:28Cong Tala qi xing, anying zai mi jia.
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i< 33:28And they removed from Tarah, and pitched in Mithcah.
[ 33:28They left Terah and camped at Mithcah.
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2 33:29Cong mi jia qi xing, anying zai ha mo na.
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i< 33:29And they went from Mithcah, and pitched in Hashmonah.
[ 33:29They left Mithcah and camped at Hashmonah.
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i< 33:30And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth.
i< 33:30They left Hashmonah and camped at Moseroth.
R 33:31
< 33:31Cong Mox 1 lu g1 xing, anyingzai b1 ni Yagan.
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i< 33:31And they departed from Moseroth, and pitched in Benejaakan.
¢ 33:31They left Moseroth and camped at Bene Jaakan.
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(2 33:32Cong b1 ni Yaganqi xing, anyingzai hé ha Jijia.
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i< 33:32And they removed from Benejaakan, and encamped at Horhagidgad.
[ 33:32They left Bene Jaakan and camped at Hor Haggidgad.
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i< 33:33And they went from Horhagidgad, and pitched in Jotbathah.
[ 33:33They left Hor Haggidgad and camped at Jotbathah.
R 33:34
[ 33:34CongYueba ta qi xing, anyingzai abo na
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i< 33:34And they removed from Jotbathah, and encamped at Ebronah.
[ 33:34They left Jotbathah and camped at Abronah.
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< 33:35And they departed from Ebronah, and encamped at Eziongaber.
i< 33:35They left Abronah and camped at Ezion Geber.
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[ 33:36Cong Y 1 xanji a bieq 1 xing, anying zai xan de kuangye, jiu shi Jiadist.
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i 33:36And they removed from Eziongaber, and pitched in the wilderness of Zin,

which is Kadesh.

[ 33:36They left Ezion Geber and camped at Kadesh, in the Desert of Zin.
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i< 33:37And they removed from Kadesh, and pitched in mount Hor, in the edge of the
land of Edom.

[ 33:37They left Kadesh and camped at Mount Hor, on the border of Edom.
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i< 33:38And Aaron the priest went up into mount Hor at the commandment of the
LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel were come out of the
land of Egypt, in the first day of the fifth month.
i< 33:38At the LORD'S command Aaron the priest went up Mount Hor, where he died]

on the first day of the fifth month of the fortieth year after the Israelites came out of Egypt.
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£ 33:39And Aaron was an hundred and twenty and three years old when he died in
mount Hor.

[ 33:39Aaron was a hundred and twenty-three years old when he died on Mount

Hor.
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i< 33:40And king Arad the Canaanite, which dwelt in the south in the land of Canaan,
heard of the coming of the children of Israel.
[ 33:40The Canaanite king of Arad, who lived in the Negev of Canaan, heard that the
Israelites were coming.
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i< 33:41And they departed from mount Hor, and pitched in Zalmonah.
[ 33:41They left Mount Hor and camped at Zalmonah.
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i 33:42And they departed from Zalmonah, and pitched in Punon.
[ 33:42They left Zalmonah and camped at Punon.
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i< 33:43And they departed from Punon, and pitched in Oboth.
[ 33:43They left Punon and camped at Oboth.
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< 33:44And they departed from Oboth, and pitched in ljeabarim, in the border of]

[ 33:44They left Oboth and camped at lye Abarim, on the border of Moab.
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i< 33:45And they departed from lim, and pitched in Dibongad.
[ 33:45They left lyim and camped at Dibon Gad.
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(¢ 33:46And they removed from Dibongad, and encamped in AlImondiblathaim.
[ 33:46They left Dibon Gad and camped at Almon Diblathaim.
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ba linshanliy.
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i< 33:47And they removed from Almondiblathaim, and pitched in the mountains of
Abarim, before Nebo.
i< 33:47They left Almon Diblathaim and camped in the mountains of Abarim, near,
Nebo.
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bian, Y e lige duimian.
(< 33:48 fEnd EHRULAERTTT » FLAEEEREY ~ LUEIHE - HRHERATEFLE -
(< 33:48 fEna EHRILEEST - FERCAI SR E - &Y EIERER P RZ S -
[< 33:48 &9 2B A A SH A RV EERE IR
[< 33:48 fth{FIfEnn kLI EE - 1B ARHUAE A A EF e 4y BB Ay B L&
(< 33:48 Hfe e LMAERE - FERRE SR - 4UEE - EEMARIRE L
(< 33:48 Hua kAT ~ B2 TEEMER ~ LUEIEE ~ BRFISHES Z AT »
(< 33:48 {Enn IR ILRKEEST » LB fE&IEIHE - BRFI SR AR IR -
i< 33:48And they departed from the mountains of Abarim, and pitched in the plains
of Moab by Jordan near Jericho.
[ 33:48They left the mountains of Abarim and camped on the plains of Moab by the
Jordan across from Jericho.
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< 33:49And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth even unto Abelshittim in the
plains of Moab.

& 33:49There on the plains of Moab they camped along the Jordan from Beth]
Jeshimoth to Abel Shittim.
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(¢ 33:50And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan near
Jericho, saying,

[ 33:500n the plains of Moab by the Jordan across from Jericho the LORD said to
Moses,
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i< 33:51Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye are passed

over Jordan into the land of Canaan;
< 33:51"Speak to the Israelites and say to them: 'When you cross the Jordan into
Canaan,
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ameny1qic deqgia tin.

[< 33:52 miEEEAi i Fr A i fE RIS IR MR AT 2= - BT — VIR ABE S - BERM—1)
GG - AR T — DY FiE

(< 33:52 g A Y fE RIS IRME AR X - Bt MIey— IS - DU —UI5E G - A%
ity — V) 3 e

(< 33:52 PRI E N E R GUE N X 1M IRV AN S B R G DU A BRI AT e 2 8 -

(23352 —EHEEEMNER » BR VA HERERATH - FFRFTARYLE -

[< 33:52 fEHR IR RTSE 2 & ARG » FESEE M MIry— U ME G FEF T ey —tlss
e g bR LTy — V) 3 -

(< 3352 T HIRSEEEER - EEMZI KA - BE2 B - BRELD

(< 33:52 ERMRMIE AR A ARG R - BT — I A GRIsE AR S - ZE R A
M —VIHY 48 -

i 33:52Then ye shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and
destroy all their pictures, and destroy all their molten images, and quite pluck down all their
high places:




[ 33:52drive out all the inhabitants of the land before you. Destroy all their carved
images and their cast idols, and demolish all their high places.
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i< 33:53And ye shall dispossess the inhabitants of the land, and dwell therein: for |
have given you the land to possess it.

i< 33:53Take possession of the land and settle in it, for | have given you the land to
possess.
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i< 33:54And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: and

to the more ye shall give the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less
inheritance: every man's inheritance shall be in the place where his lot falleth; according to
the tribes of your fathers ye shall inherit.
i< 33:54Distribute the land by lot, according to your clans. To a larger group give a
larger inheritance, and to a smaller group a smaller one. Whatever falls to them by lot will be
theirs. Distribute it according to your ancestral tribes.
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E< 33:55But if ye will not drive out the inhabitants of the land from before you; then it

shall come to pass, that those which ye let remain of them shall be pricks in your eyes, and




thorns in your sides, and shall vex you in the land wherein ye dwell.

(¢ 33:55"'But if you do not drive out the inhabitants of the land, those you allow to
remain will become barbs in your eyes and thorns in your sides. They will give you trouble in
the land where you will live.
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i< 33:56Moreover it shall come to pass, that | shall do unto you, as | thought to do
[unto them.
i< 33:56And then | will do to you what | plan to do to them.""




